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Amboage is not only a family name 

or a brand. Amboage is the years 

of real passion for my work. 

Passion for furniture. Passion for 

design. To go beyond the limits.

Unlimited passion.

FUNDADOR & DISEÑADOR JEFE

Gustavo Amboage

Amboage no es solo un apellido  

o una marca. Amboage son años 

de auténtica pasión por mi trabajo. 

Pasión por el mueble. Pasión por el 

diseño. Por trascender los límites. 

Pasión sin límites.

FOUNDER & CHIEF DESIGNER
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When I was 15 years old, I started to work in a small furniture 
factory in Santiago de Compostela. I was a delivery boy and 
became passionate for all the intricacies of the trade. There 

I learnt the profession and how to handcraft wood in the 
traditional way. The know-how and the care for quality  

and detail with which we worked made a profound impression 
on me forever. Everything had to be perfect.

I would know each piece of furniture, each piece by heart,  
and then I started to create my own designs. Every limitation 

was a challenge and I felt nothing was impossible.

The boy grew up and I was lucky enough to be able to follow and 
develop my passion. The projects got more and more ambitious 

and then the opportunity to work with the best architects and 
interior designers came, leading to what Amboage is today.  

Each project is a stimulating and motivating challenge. I am 
proud of Amboage, because its creation involved determination, 

trust and enthusiasm. Without the help of all my partners, it 
would have been impossible. Who would have said  

we would have gotten so far!

There is no doubt, Amboage is furniture made with passion. 

Con 15 años entré a trabajar en una pequeña fábrica 
de muebles de Santiago de Compostela. De chico de los 
recados pasé a apasionarme por todo el entramado  
del oficio. Allí aprendí la profesión y a tratar la madera de 
manera artesanal. El saber hacer y el cuidado por la calidad 
y los detalles con que se trabajaba me marcaron  
para siempre. Todo tenía que quedar perfecto. 

Me sabía cada mueble, cada pieza de memoria y comencé a 
dibujar y a crear mis primeros diseños. Cada limitación era 
un desafío y podía sentir que nada era imposible.

El niño creció y tuve la suerte de seguir desarrollando mi 
pasión. Cada vez los proyectos eran más ambiciosos y llegó 
la oportunidad de trabajar con los mejores arquitectos e 
interioristas hasta construir lo que hoy es Amboage.

Cada proyecto es un reto, es estimulante y motivador. Miro 
Amboage con orgullo porque lo hemos construido a base de 
tenacidad, confianza y entusiasmo. Y sin la ayuda de todos 
mis colaboradores no hubiera sido posible. ¡Quién me iba a 
decir que iba a llegar tan lejos!

Sin duda, Amboage son muebles hechos con pasión.

THE STORY OF A PASSION 
OF GALICIAN CHARACTER 

LA HISTORIA DE UNA PASIÓN 
CON CARÁCTER GALLEGO.

AMBOAGE
THE STORY

If I had to define myself 
I would say I am a dreamer.

Si tuviera que definirme diría 
que soy un soñador.“
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Jonas Österberg is born Finnish  
and is Spanish at heart. From a very young age  
he shows a great interest in drawing, painting  

and creating objects for his games and environment.  
This endless artistic curiosity remains today  

the engine of a brilliant and innovative creative spirit.  
He begins his academic career at the  

School of Fine Arts in Orivesi in Finland.  
Later, he decides to study Industrial Design  

at the SYH of Nykarleby, where he acquires a solid  
knowledge of graphic design, product design,  

and the handling of materials. In this period,  
he is awarded an exchange scholarship  

at the University of Humanities and Technology  
of Lisbon, Portugal. Here, he thoroughly studies  

the development of interior design. 

After finishing his studies he moves to Spain,  
where he collaborates with several  

architectural firms that allow him to specialize  
in interior design as well as product design  

and ephemeral architecture. The main  
theme in his work is born from artistic  

inspiration and from the beauty of nature.

The new collections at Amboage are one of  
the biggest challenges in his professional career,  

creating five lines of furniture with a unique nature  
each and preserving the signature of elegance 

 and quality of the brand.

Jonas Österberg, finlandés de nacimiento  
y español de corazón. Desde muy pequeño 
muestra un enorme interés por dibujar, pintar  
y crear objetos para sus juegos y entorno.  
Esta inagotable inquietud artística sigue siendo 
hoy el motor de un espíritu creativo brillante  
e innovador. Inicia su trayectoria académica en la 
Escuela de Bellas Artes de Orivesi en Finlandia. 
Posteriormente decide estudiar Diseño Industrial 
en la SYH de Nykarleby, donde adquiere sólidos 
conocimientos de diseño gráfico, diseño  
de producto, y manejo de materiales.  En este 
periodo es premiado con una beca de intercambio 
en la Universidad de Humanidades y Tecnología 
de Lisboa, Portugal. Aquí se adentra en el 
desarrollo del Diseño de Interiores.

Al finalizar sus estudios se traslada a España, 
donde colabora con varios estudios de 
arquitectura lo que le permite especializarse 
tanto en el diseño de interiores como en el 
diseño de producto y arquitectura efímera. El hilo 
conductor de sus trabajos nace de la inspiración 
artística, así como de la belleza de la naturaleza.

Las nuevas colecciones de Amboage son uno de 
los retos más grandes de su carrera profesional, 
creando cinco líneas de mobiliario con carácter 
propio y manteniendo el sello de elegancia  
y calidad de la marca.

In Amboage we undertake  

a new venture hand to hand 

with Jonas Österberg, leader 

of our new collections.  

His designs combine technical 

perfection, imagination  

and the “no limits” culture  

that defines the brand.

En Amboage emprendemos 

nueva andadura de la mano de 

Jonas Österberg, que lidera 

nuestras nuevas colecciones. 

En sus diseños conjuga a la 

perfección la técnica con la 

imaginación y la cultura “no 

limits” de la marca.

AMBOAGE TEAM
JONAS ÖSTERBERG
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AMBOAGE TAILORED
THE ATELIER

Amboage Tailored is our  

“tailor workshop”, where the  

most unique and ambitious  

projects are conceived:  

custom-made for our clients. 

We combine traditional  

techniques, innovative  

technology and materials to  

achieve unique and exclusive  

projects, with impeccable  

finishes, able to challenge  

the limits and to surprise.

Amboage Tailored es nuestro 

“taller de sastrería”, aquí es 

donde se gestan los proyectos 

más especiales y ambiciosos, 

aquellos hechos a medida del 

cliente. Combinamos técnicas 

tradicionales, tecnología y 

materiales innovadores para 

conseguir proyectos únicos 

y exclusivos, de acabados 

impecables, capaces de desafiar 

los límites y sorprender.

EACH PROJECT,  
A CHALLENGE.  

QUALITY, A  
PREVAILING FEATURE.

CADA PROYECTO 
UN DESAFÍO.  
LA CALIDAD  
UNA CONSTANTE.
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We comprehensively design the project, 
starting with the initial specifications,  
thus developing a unique and exclusive  
product for each customer.

DESIGN
PRODUCT DEVELOPMENT
MANUFACTURE
INSTALLATION 

EXCLUSIVE  
COMPREHENSIVE  

DESIGN
Diseñamos el proyecto de manera integral 
partiendo de las especificaciones iniciales; 
desarrollando un producto a medida, único  
y exclusivo para cada cliente.

DISEÑO
DESARROLLO DE PRODUCTO
FABRICACIÓN
INSTALACIÓN

DISEÑO INTEGRAL 
EXCLUSIVO

We start from the design of the architect or  
interior designer and from the project  
specifications to assess the viability of the product, 
the manufacturing process and the installation.

PRODUCT DEVELOPMENT
MANUFACTURE
INSTALLATION

PRODUCT 
DEVELOPMENT

Partimos del diseño del arquitecto o interiorista 
y de las especificaciones del proyecto y 
desarrollamos la viabilidad del producto,  
la fabricación y la instalación.

DESARROLLO DE PRODUCTO
FABRICACIÓN
INSTALACIÓN

DESARROLLO DE 
PRODUCTO

We reinterpret a collection from our catalogue 
adapting it to the specifications of the project,  
thus obtaining a completely tailored product.

CUSTOMIZATION OF THE PRODUCT
MANUFACTURE
INSTALLATION

CUSTOMIZATION OF 
THE COLLECTIONS

Reinterpretamos una colección de nuestro 
catálogo adaptándola a las especificaciones 
del proyecto, obteniendo así un producto 
completamente a medida.

ADAPTACIÓN DE PRODUCTO
FABRICACIÓN
INSTALACIÓN

ADAPTACIÓN DE 
COLECCIONES

TAILORED SERVICE
SERVICIO TAILORED
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AMBOAGE COLLECTIONS
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Each piece fits and surprises, 

but it also defies space, 

generating a unique and special 

atmosphere. Excellent finishing 

touches blend with current 

designs. The furniture is 

conceived to be of service, but 

also to be visually enjoyed and 

for your comfort. 

Cada pieza encaja y sorprende 

a la vez desafiando el espacio, 

generando ambientes únicos y 

especiales. Acabados exquisitos 

se mezclan con diseños 

actuales. El mueble se concibe 

al servicio del hombre tanto 

para su disfrute visual como 

para su comodidad.

LUXURY AND  
FUNCTIONALITY  

MEET IN PERFECT  
BALANCE.

EL LUJO Y LA 
FUNCIONALIDAD  
SE DAN CITA EN PERFECTO  
EQUILIBRIO.

AMBOAGE COLLECTIONS
KITCHEN   HOME   BEDROOM   BATHROOM
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The frame connects the parts, it arranges 
them, calms them, and gives meaning to 

the compositions of surfaces and textures. 
High-gloss coatings, matt Corian white and 

natural woods interact in this collection 
in a range of continuous levels, logically, 

rigorously, with the order imposed by their 
framework, their limits, their frame...

El marco conecta las piezas, las ordena, las 
calma, y da sentido a las composiciones 
de superficies y texturas. Lacados de alto 
brillo, Corian blanco mate y maderas 
naturales dialogan en esta colección en 
un juego de planos continuos, con lógica, 
con rigor, con el orden que les impone su 
marco, su límite, su frame…

As in the paintings of 
Lothe or Braque, only 

the frame of the canvas 
can pause the flow of 

the blocks of volumes.

Como en las pinturas 
de Lothe o Braque, sólo 
el marco del lienzo es 
capaz de pausar las 
maclas de volúmenes.

FRAME
AMBOAGE COLLECTIONS



22 23
FRAME collection kitchen composition 
Composición cocina  colección FRAME

FRAME collection bedroom composition  
Composición dormitorio colección FRAME
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Composición cocina colección FRAME
FRAME collection kitchen composition 

FRAME collection kitchen detail 
Detalle cocina  colección FRAME
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FRAME collection bathroom composition
Composición baño  colección FRAME

FRAME collection bathroom detail 
Detalle baño  colección FRAME
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STYLO

This collection is inspired by the De Stijl 
movement, in which compositions of 

levels and lines are combined to form 
almost random combinations  
on the front side of the pieces.  

Sets of natural wood grains,  
thin metal supports that ease the 

compositions and precise slit-marked 
intersections are some of the constant 

features in the STYLO series.

El movimiento De Stijl inspira esta 
colección, en la que las composiciones de 
planos y líneas se conjugan para formar 
combinaciones casi aleatorias en los 
frentes de las piezas. Juegos de vetas 
de maderas naturales, delgados apoyos 
metálicos que aligeran las composiciones, 
intersecciones precisas y marcadas 
mediante hendiduras, son algunas de las 
constantes de la serie STYLO.

“The purpose of 
nature is man;  

the purpose of man  
is the style”.

“El objeto de la 
naturaleza es el 
hombre, el objeto del 
hombre es el estilo”.

AMBOAGE COLLECTIONS
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STYLO collection kitchen composition
Composición cocina colección STYLO
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STYLO collection living-dining room composition
Composición salón-comedor colección STYLO
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STYLO collection bedroom composition
Composición dormitorio  colección STYLO

STYLO collection kitchen-living room composition
Composición salón-cocina  colección STYLO
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STYLO collection bathroom composition
Composición baño  colección STYLO
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In the Beira collection, the immaterial 
sculpts and explores the form, up to 

the limit, bordering the infinite with its 
edges. High gloss coatings in perfect 

planes limit the natural texture of 
wood in an exercise of impossible, light, 

elegant and ethereal balances. 

En la colección Beira, lo inmaterial 
esculpe y explora la forma, hasta 
el límite, rozando el infinito en sus 
bordes. Lacas de alto brillo en planos 
perfectos, limitan la textura natural de 
la madera, en un ejercicio de equilibrios 
imposibles, ligeros, elegantes, etéreos…

The volume perceived 
as a plane, and the 
plane as an object. 

Always light,  
always challenging...

El volumen percibido 
como un plano y el 
plano como objeto. 
Siempre ligero, 
siempre desafiante…

BEIRA
AMBOAGE COLLECTIONS
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BEIRA collection living-dining room composition
Composición salón-comedor  colección BEIRA
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BEIRA collection kitchen composition
Composición cocina  colección BEIRA
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BEIRA collection study composition
Composición estudio colección BEIRA
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BEIRA  collection bathroom composition
Composición baño  colección FRAME

BEIRA collection bedroom composition 
Composición dormitorio colección BEIRA
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This exercise of design completes the 
house. It elevates the spaces for the 

observation and enjoyment of the piece:  
a furniture sculpture. Planes and  

volumes are associated and fit in formal, 
light, elegant and delicate sets. Glass 

versus wood, mirrors versus metal, 
lacquers and stone. Everything  makes 

sense when it is a sculpture.  

Este ejercicio de diseño completa la 
vivienda, y eleva los espacios para la 
observación y el disfrute de la pieza, 
de una escultura mueble. Planos y 
volúmenes se asocian y encajan en juegos 
formales, ligeros, elegantes, delicados. El 
vidrio frente a la madera, los espejos y el 
metal, los lacados y la piedra. Todo cobra 
sentido cuando es una escultura.

Furniture as a sculpture.  
The functional made art. 

Art domesticated. 

El mueble como escultura. 
Lo funcional hecho arte.  
El arte domesticado.

SCULPTURE
AMBOAGE COLLECTIONS
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SCULPTURE collection living-dining room composition
Composición salón-comedor colección SCULPTURE
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SCULPTURE collection kitchen-living room composition
Composición salón-cocina colección SCULPTURE
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SCULPTURE collection bathroom composition

Composición baño colección SCULPTURE
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The FLOW collection is born from the 
gesture, it materializes the flow of  

the trace in space. The curved transitions 
between planes, the continuous surfaces, 

the asymmetries and the imbalance of the 
pieces are the design tools that generate 

movement. There are no borders or 
boundaries, everything flows smoothly, 

lightly and with elegance.

La colección FLOW nace del gesto, 
materializa el fluir del trazo en el 
espacio. Las transiciones curvas entre 
planos, la superficies continuas, las 
asimetrías y el desequilibrio de las 
piezas son las herramientas de diseño 
para materializar el movimiento. Aquí 
no hay bordes ni límites, todo fluye con 
suavidad, ligereza y elegancia.

As time,  
as movement,  

as air and water, it flows.

Como el tiempo,  
como el movimiento,  
como el aire y el agua, fluye.

FLOW
AMBOAGE COLLECTIONS
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FLOW collection for loft bedroom-living room composition
Composición salón-dormitorio para loft colección FLOW
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FLOW collection for loft kitchen composition
Composición cocina para loft colección FLOW
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FLOW collection dining room composition

Composición comedor colección FLOW
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FLOW collection bedroom composition
Composición dormitorio colección FLOW

FLOW collection bathroom composition
Composición baño colección FLOW
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ORIGIN
SPECIAL KITCHEN EDITION
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ORIGIN collection kitchen-living room composition
Composición salón-cocina colección ORIGIN
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ORIGIN CLASSIC collection kitchen composition
Composición cocina colección ORIGIN CLASSIC

AMBOAGE CONTRACT



73

As specialists in luxury housing,  

we love projects that entail a challenge  

in design, functional solutions  

and exceptional finishes.  

We control the entire process,  

from the design and the feasibility of the 

product to the installation in order  

to guarantee the perfect development  

of the project, whether it is at  

homes, offices, hotels, schools  

or any other public space.

Como especialistas en viviendas de lujo 

adoramos los proyectos que requieren 

un desafío en cuanto a diseño, soluciones 

funcionales y acabados excepcionales. 

Controlamos todo el proceso, desde el 

diseño y viabilidad de producto hasta la 

instalación para garantizar un desarrollo 

de proyecto perfecto, tanto si se trata de 

una vivienda como de locales comerciales, 

hoteles, oficinas, centros educativos o 

cualquier otro espacio público.

AMBOAGE CONTRACT
PROJECTS

DESIGNS THAT DEFY 
NORMS AND SPACES.

DISEÑOS QUE DESAFÍAN  
LAS NORMAS Y LOS ESPACIOS.
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Customized private household compositions
Composiciones vivienda particular a medida
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Customized kitchen composition
Composición cocina a medida

Customized living room composition
Composición salón a medida
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Customized bedroom composition
Composición dormitorio a medida

Customized dressing room composition
Composición vestidor a medida
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Customized children’s bedroom composition
Composición mobiliario dormitorio infantil a medida

Customized self and corridor coating composition

Composición estantería y recubrimiento pasillo a medida
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FLOW collection living room composition

Composición salón adaptación colección FLOW
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FLOW collection living room composition
Composición salón adaptación colección FLOW

Customized bathroom composition
Composición baño a medida
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SCULPTURE collection dressing room adaptation composition
Composición vestidor adaptación colección SCULPTURE

FLOW collection entrance adaptation composition
Composición recibidor adaptación colección FLOW
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Customized bathroom with dressing table composition
Composición baño con tocador a medida

Customized dressing room composition
Composición vestidor a medida
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Parque Empresarial de Arzúa. Parc. 7

15810 Arzúa. A Coruña (Spain)

T.  +34 981 500 717

 info@amboage.com 

www.amboage.com

© Amboage S.L.
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